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Summary

Central shrine, south wall. Kannaradeva = Krsna 111 Rastrakiita, RY 22 = 961 CE.

Edition
{1 §vasti §ri
kannara-(tévarkku yan)<{2>tu 2 10 2

vécali-p-pati vata-karai vakir-na(3>ttu manratikale vakadr) j$il<sriy-
mjul<t>lat(ta)nattuds>-p perumalukku nankal vjaiy!<ai>tta dha;t?<{n>ma<{5>n

kattil érappom pdtu Oru Atu ku<d6>tuttu-k kattil éruvom akavu<m)

(pura)na<7>tti ninru vantu Ijii-i!<n-n>attir katti<{8>] éru manrati vacam oru Atu
kutuppa{9>t’ akavun



kutatu tirampi(nd)mai-k ka{10>na-p-peru-makkalun tévar-atiyarum irai1ynt’ atu
pitittu-k kolla-p-peru<i2>vat’ akavum

otti-k kututtom ijfi-fil<n-n>a(t)<13>(tu) manratika;|l!<I>6m

It-dha{r>mmam ;§!<c>a<{14>ndratit=tavat nirpat’ aka nirutti-k kutu<i5>ppom and(m
i)ja-fil<n-npa(tu) mataku ceykin<16>ra matakarom

éri 0000~

Translation by Kuppusamy & Vijayavenugopal 2010

<1)> Hail! Prosperity!
{1> Year 22 <of the reign) of Kannara-tévar.

<{2-5) The donation that we, the shepherds of Vakiir-natu on the Northern bank of
Veécalippati set up for the Lord of $ri-Milastanam of Vakir {is as follows).

{5-6) At the occasion of climbing the cot' we shall give a sheep <to the temple on
behalf of the shepherd) and climb the cot.

<{6-9> We shall give a sheep to the shepherd who migrates from other country and
climbs the cot in this natu.

<{10-12) If we violate <this prescription), the important members of the {village
administrative) group and the temple servants <{ancers> shall seize two <of our)
sheep.

{12-13) We, the shepherds of this ndtu, have <thus) ordained upon mutual consent.

<{13-16> We, who do the work of the sluice mataku?® of this natu, shall maintain this
donation so that it exists as long as the moon and the sun will last.

<16 Prosperity.
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